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Definition of ākhyāta 
kirtyam akkhayatt ti akhyatam, kiriyapadam 


“That which expresses the action is called verb, i.e. action word” 


parassapadani attanopadani 


$ 896 vattamana: ti anti | si tha | mi ma || te ante | se vhe | e mhe || 

S 897 paficamr: tu antu | hi tha | mi ma || tam antam | ssu vho | e amase II 

§ 898 sattami: eyya eyyum | eyyasi eyyatha | eyyami eyyama ll etha eram | etho eyyavho | eyyam eyyamahe || 
§ 899 parokkha: a u | e ttha | a mha || ttha re | ttho vho | 1 mhe || 

S 900 hiyyattanr. aü | o ttha | a (or am) mha || ttha tthum | se vham | im mhase || 

§ 901 ajjatanī: ī um | o ttha | im mha |! ā ū | se vham | a (or am) mhe || 

$ 902 bhavissantī: ssati ssanti | ssasi ssatha | ssami ssama ll ssate ssante | ssase ssavhe | ssam ssāmhe |! 


$ 903 kalatipatti: ssa ssamsu | sse ssatha | ssam ssamhe || ssatha ssimsu | ssase ssavhe | ssam ssāmhase |! 


parassapadani attanopadani 


§ 896 vattamana: ti anti | si tha | mi ma || te ante | se vhe | e mhe || 

S 897 paficamr: tu antu | hi tha | mi ma || tam antam | ssu vho | e amase II 

$ 898 sattamī: eyya eyyum | eyyāsi eyyātha | eyyami eyyama ll etha eram | etho eyyavho | eyyam eyyamahe || 
§ 899 parokkha: a u | e ttha | a mha || ttha re | ttho vho | 1 mhe || 

S 900 hiyyattanr. aü | o ttha l a (or am) mha || ttha tthum | se vham | im mhase || 

S 901 ajjatanr: 1 um | o ttha | im mha |! ā ū | se vham | a (or am) mhe || 

$ 902 bhavissantī: ssati ssanti | ssasi ssatha | ssami ssama ll ssate ssante | ssase ssavhe | ssam ssamhe ll 


$ 903 kalatipatti: ssa ssamsu | sse ssatha | ssam ssamhe || ssatha ssimsu | ssase ssavhe | ssam ssamhase || 


parassapadani attanopadani 


$ 896 vattamana: ti anti | si tha | mi ma || te ante | se vhe | e mhe || 

S 897 paficamr: tu antu | hi tha | mi ma || tam antam | ssu vho | e āmase Il 

S 898 sattamī: eyya eyyum | eyyāsi eyyātha | eyyami eyyama ll etha eram | etho eyyavho | eyyam eyyamahe |! 
§ 899 parokkha: a u | e ttha | a mha || ttha re | ttho vho | 1 mhe || 

S 900 hiyyattanr. aü | o ttha l a (or am) mha || ttha tthum | se vham | im mhase || 

S 901 ajjatanr: 1 um | o ttha | im mhallaülse vham | a (or am) mhe || 

$ 902 bhavissantī: ssati ssanti | ssasi ssatha | ssami ssama ll ssate ssante | ssase ssavhe | ssam ssāmhe |! 


$ 903 kalatipatti: ssa ssamsu | sse ssatha | ssam ssamhe || ssatha ssimsu | ssase ssavhe | ssam ssāmhase |! 


parassapadani attanopadani 


| Pathama 
| Majjhima 
| Uttama 
j Pathama 
| Majjhima 
| Uttama 


$ 896 vattamana: ti anti | si tha | mi ma || te ante | se vhe | e mhe || 


parassapadani attanopadani 


| Pathama 
| Majjhima 
| Uttama 
j Pathama 
| Majjhima 
| Uttama 


$ 896 vattamana: ti anti | si tha | mi ma || te ante | se vhe | e mhe || 


Pronoun (e.g. so/sa/tam) or noun (nama) > Pathamapurisa 
Pronoun tumha “you” > Majjhimapurisa 


Pronoun amha “I/we” > Uttamapurisa 


e close to present tamsamīpa-atīta-kāla 
“past time close to that [present]” 
PAST * When answering question with nanu, 
(atita) na or nu 
e When context allows it 
(atthapakāsanasamattha) 


vattamana — | 
PRESENT 


(paccuppanna- 
kala) 


° + yava, pure, pura 
FUTURE ° eunha "absolute cething 
(anagata)  * avassambhaviyattha “confidence’ 
¢ aniyamattha “undetermined” 
« + kada, karahi 


J 


pancami 


anatti “command” 

asittha “blessing” 

akkosa “scolding” 

sapatha “cursing” 

yacana "requesting" 

vidhi “norm” 

nimantana “binding invitation’ 
amantana “open invitation” 
ajjhittha “wish” 
sampucchana “wondering” 
patthana "aspiration" 


J 


: anumati "permission" 

« parikappa “supposition” 

e vidhi “norm” 

« nimantaņa “binding invitation” 
« etc. (adisu...) 

e + kala/samaya/ velà yam... 

» araha “worthiness” 

e satti "potential, capability" 


Sattamī 


PAST  * appaccakkha "unseen, not directly 
atita witnessed / experienced" 


Parokkha 


s appaccakkha "unseen, not directly 
pen witnessed / experienced" 


Hiyyattani 


atita « paccakkha "seen, directly witnessed / 
experienced” 


¢ appaccakkha “unseen, not directly 


(RECENT) 
zi PAST witnessed / experienced" 
Ajjatanī Ñ — | 
atita — . paccakkha “seen, directly witnessed / 


experienced” 


* hiyyattani 


Generally SE 
Prohibition with 
ma Rarely + paficami 
(do) not 


More rarely > parokkhā 
. vattamānā 


Prohibition with 
ma 
(do) not 


Others | mā + « Ajjatanī 





Generally ` alā 


Rarely * paficami 


More rarely > parokkhā 
. vattamānā 


e Hiyyattani Sabba- 
Kāla 
(present, past, future 
and conditional) 


e Pancami 


FUTURE 


Bhavissanti x 
anagata 


A note on the concept of jotaka 


Sadd 817,28—818,1: 


tam na gahetabbam. karotū ti anattivibhattiyantassa padassa karott ti va 
akāsī ti vā karissatī ti vā atthassa ajotakattā, kareyyā ti parikappanāvt- 
bhattiyantassa padassa pi karotī ti vā akāsī ti vā karissatī ti vā atthassa 
ajotakattā, tasmā tam na gahetabbam. 


"This should not be accepted. Because the word karotu, whose 
ending expresses command, does not indirectly express the sense 
of the present form karoti, of the past form akāsi or of the future 
form karissati; and the word kareyya, whose ending expresses 
supposition, does not indirectly express the sense of the present 
form karoti, of the past form akasi or of the future form karissati. For 
this reason [the view of those who maintain that all 4 tenses are 
implicit] should not be accepted.” 


Sadd 817,28—818,1: 


tam na gahetabbam. karotū ti anattivibhattiyantassa padassa karott ti va 
akāsī tt vā karissatī ti vā atthassa ajotakattā, kareyyā ti parikappanāvi- 
bhattiyantassa padassa pi karotī ti vā akāsī ti og karissatī ti vā atthassa 
ajotakattā, tasmā tam na gahetabbam. 


"This should not be accepted. Because the word karotu, whose 
ending expresses command, does not indirectly express the sense 
of the present form karoti, of the past form akāsi or of the future 
form karissati; and the word kareyya, whose ending expresses 
supposition, does not indirectly express the sense of the present 
form karoti, of the past form akāsi or of the future form karissati. For 
this reason [the view of those who maintain that all 4 tenses are 
implicit] should not be accepted.” 


d otaka E indicative, suggestive; not 
H directly capable of expressing the 


ey .sense by denotation; the nipátas 
(Pali jotaka) and upasargas are said to be * dyo- 
.  taka' and not * Vàcaka ° by stand- 
ard grammarians headed by the | 
Vārttikakāra ; cf. fanaeadsent | 
qaqa P. I.2.45 Varttika 12; 
cf. Kaiyata also on the above; cf. 
also fant dam: aga: 
Vakyapadiya II, 194; afaraacqaft 
qua (ec: ) saaara, sqmieg agd- 
qa ZF com. on Vakyapadiya Ii. 
190; cf. gameēlgalura etagtuaidarg: 
Par. Sek. on Pari. 50; cf, also ze 
TRH WR: Beat aaa xf Az: 
Bhasa Vr. on P. 1.1.37. The 
Karmapravacaniyas are definitely 
laid down as dyotaka, cf. fharat daar 
art a daru gm: | aft feared 
darat g Hag: Vakyapadiya II. 206; 
the case affixes are said to be any 
Way, ‘ vacaka’ or ‘ dyotaka’; cf. 
Abhyankar, amar fer ar andat Aara: 
Dictionary of Sanskrit Grammar Vākyapadīya II. 165. 





d otaka E indicative, suggestive; not 
y directly capable of expressing the 


ey .sense by denotation; the nipátas 
(Pali jotaka) and upasargas are said to be * dyo- 
.  taka' and not * Vàcaka ° by stand- 
ard grammarians headed by the | 
Vàrttikakára ; cf. fumma! 
sias P. L 2.45 Varttika 12; 
cf. Kaiyata also on the above; cf. 
also fant dam: aga: 
Vakyapadiya II, 194; afaraacqaft 
Ta (a) saga, gga agd- 
ga Ug com. on Vākyapadīya Ii. 
190; cf. gateolgaiura dandang: 
Par. Šek. on Pari. 50 ; cf, also se 
CRI graat: mt Maat kl Aa: 
Bhasa Vr. on P. 1.1.37. The 
Karmapravacaniyas are definitely 
laid down as dyotaka, cf. fharat daar 
ai a dea qaal A ah 
dace g Ham: Vakyapadiya II. 206; 
the case affixes are said to be any. 
Way, ‘ vacaka’ or ‘ dyotaka’; cf. 
Abhyankar, aam Aaa a andat aama: 
Dictionary of Sanskrit Grammar Vākyapadīya II. 165. 





jfiapaka (Pali fíapaka) 


Sigs lit, indirect or implicit revealer; 
a word very commonly used in the 
sense of an indicatory statement. 


The Sutras, especially those of 
Panini, are very laconic and it is 
believed that not a single word in 
the Siitras is devoid of purpose. 





Abhyankar, 
Dictionary of Sanskrit Grammar 


vacaka 


MAP expressive, as contrasted with 
sto, ass, Gan and Aga which 
mean suggestive; the term is used 
in connection with words which 


directly convey their sense by 
denotation, as opposed to words 
which convery indirectly the sense 
or suggest. it as the prefixes or 
Nīpātas do. 





Abhyankar, 
Dictionary of Sanskrit Grammar 


Karika-tika (Pagan, 12th century CE), cty ad Karika § 1: 


sambandho ti sanketena ayam imassa attho, ittham ayam jotako ti 
atthabyattihetuko. tan ca vacakasannissayo sambandho. 


“relation: this is its meaning by convention. Thus, this is an indirect 
expression (jotaka), i.e. one that causes the clarification of the meaning. 
And this [is] a relationship based on the direct expression (vdcaka).” 


vacaka 


stho “lion” 





jotaka 
vācaka J 


stho “lion” (stho iva ayam manavo) 


stho “lion” 





jotaka 
vācaka J 


stho “lion” (stho iva ayam manavo) 


stho “lion” 


sambandha 
= oriya 


“power” 





